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BACKGROUND KNOWLEDGE AS A DETERMIN
ANT OF TRANSLATION ACTIONS

The article studies the current issues of translating realias that are an integral part of cultural heritage and national
identity. This work is devoted to the problem of translating realias in literary discourse. The authors consider realias as
lexical units to denote objects and phenomena characteristic of the life, way of life and culture of a certain people and
absent in other cultures. The authors emphasize the multifunctionality of realias within a work of fiction. It is emphasized
that realias are carriers of national and historical flavor and usually do not have exact equivalents in other languages.
The authors examine the main difficulties faced by translators in trying to accurately and adequately convey the content
and meaning of realias from one language to another. The article analyzes various approaches and methods of classifying
realias proposed by leading Ukrainian and foreign translation scholars.

Particular attention is paid to the question of translation, in particular, the problem of adequate transmission of
cultural features and historical context across the linguistic barrier. The authors of the article consider the influence of
socio-cultural differences on the process of interlingual communication, as well as the need for cultural adaptation of the
text to ensure maximum understanding by the recipient audience. Considerable attention is paid to the pragmatic aspect
of translating realias.

The authors emphasize the need for pragmatic adaptation of the translation text, taking into account the background
knowledge, socio-psychological characteristics and cultural environment of the target audience. At the same time, the
importance of preserving the national originality of the original is emphasized; the choice of a particular translation
method depends on many factors, including the function of the reality in the text and the overall translation strategy.
Particular attention is paid to the concept of «background knowledgey in the context of translation, which determines the
general knowledge of the participants in communication and is necessary for successful interpretation of the text. It is
noted that effective translation requires not only knowledge of the language but also a deep understanding of the cultural
context in which the original text was created.

In general, the study demonstrates the complexity and multidimensionality of the problem of translating realias in
literary discourse. The authors conclude that there is a significant set of translation techniques for conveying realias,
and this problem cannot be considered completely solved, since not every case has a ready-made translation equivalent.
Further study of this issue is of significant theoretical and practical interest to translation studies.

Key words: realia, translation, literary discourse, national identity, pragmatic factor, pragmatic adaptation, socio-
cultural differences, background knowledge.
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®OHOBI 3HAHHA SIK JETEPMIHAHT NEPEKJIATAIIbKUX JITA

Cmamms 0ocniodxrcye akmyanvHi NUMAanHs nepekiady peaiil, AKi € Hegi0 EMHOI0 YACMUHOI KYIbMYPHOI CRaouuHu
ma Hayionaabhoi i0enmuyHocmi. Asmopu po3enidarms peanii AK J1eKCUYHi 00UHUYL, WO NO3HAYATOMb npeomemu ma
A6UWA, XapakxmepHi OJis JHCumms, noOymy ma Kyibnypu ne6Ho20 Hapooy i GIOCYMHI 8 IHuUX Kyibmypax. 3a3Hauacmocs
NoNiQYHKYIOHANLHICMb Peaniil y pamkax Xy0oxucHb020 meopy. ITiokpecioemucsi, wjo peaiii € HOCIAMU HAYIOHAILHO20 MA
icmopuuno2o Konopumy i 3a36unail He MAalomb MOYHUX eKGIBANEHMIE 8 IHWUX MO8ax. AGmopu 00CaioNCyIomb OCHOBHI
MpyOHOWI, 3 AKUMU CIUKAIOMbCA NEPeKaadai y cnpobax moyHo ma adekeamuo nepeoamu eMicm i 3HaueHHs peanii
3 00Hiel Mosu Ha inwy. B cmammi npoananizosano pisui nioxoou ma memoou Kiacugixayii peaniti, 3anponoHo8ati y
pobomax npogioHUX YKPAIHCLKUX Ma 3apyOidCHUX NePeKiad03HA8YIE.

Ocobiusa ysaca npudiisnemvcs NpakmudHuM ACneKmam nepexiady, 30kpema, npoonemi adekeamuocmi nepeoavi
KVIbMYPHUX 0COOAUBOCHEN ma iCMopuyHo20 KOHMeEKCmY uepe3 MogHul oap 'ep. Aemopu cmammi po32na0arme 6Nius
COYIOKYILIMYPHUX BIOMIHHOCMEN HA NPOYeC MINCMOBHOI KOMYHIKayii, a makodic HeoOXioHicmy KynvmypHoi adanmayii
mekcmy 0151 3a0e3neyents MaKCUMAIbHO20 PO3YMIHHA AyOUumopieio-peyuniceHmom. 3Hauta yeaza npuoiisEmvcsa npazma-
MUYHOMY Achekmy nepekiaoy peanii. Aemopu 3a3Hauaroms HeoOXiOHICMb npazmMamuyHoi adanmayii mexcmy nepexiaoy
3 YPAXYBAHHAM (POHOBUX 3HAND, COYLATLHO-NCUXONOSITUHUX XAPAKMEPUCTIUK MA KYIbIYDHO20 Cepedosunla yinbosoi ayou-
mopii. Ilpu ybomy Hazonouyemocs Ha 6aNHCIUBOCMIE 30EPENCEHHS HAYIOHANLHOL C8OEPIOHOCMI OPULIHAY, 6UOID NEBHO20
cnocody nepexnady 3anexcumos 6i0 6azamvox gaxmopis, 30kpema 6i0 QyHKYil peanii 6 mexcmi ma 3a2anipHol cmpamezii
nepexnady. Oxpema ysaza npudiisemvbcs NOHAMMIO «POHOBUX 3HANLY Y KOHMEKCMI NepeKady, AKi GUSHAYAIOMb 3a2alb-
HI 3HAHHA YYACHUKIE KOMYHIKAYIl i HeoOXiOni Ons ycniwiHoi inmepnpemayii mexcmy. 3azHawacmovcs, wo eghpekmusHuil
nepexkaa0 8UMazae 8i0 nepex1aoaya He auuie 3HAHHA MOBU, djie Ui 2IUOOK020 PO3YMIHHA KYIbHYPHO20 KOHIMEKCHY, V) IKOMY
CMBOpeHUll OPUSIHATL MEKCTT).

3acanom, 0ocnioxcennsi OeMoHCmMpye CKIAOHICMb Ma 6A2amoacneKmHicms npoodiemMu nepekiady peaiil y xyooxnc-
HbOMY OUCKYpCI. A6mopu Oiluiiu 6UCHOBKY, WO ICHYE 3HAYHULL HADIP NEepeKIadaybKux nputiomie 0isi nepedadi peaiill,
Ys1 npobemMa He MOdice 88ANCAMUC OCHAMOYHO GUPIULEHOIO, OCKIIbKU He OJIsL KOJCHO20 URAOKY ICHYE 20MO8uUll nepe-
Knaoayvkuil exgieanenm. Ilooanvuie 6usUeHHs Yb020 NUMAHHA NPEOCABIAE CYMMEBULL MEOPEMUYHULL MAa NPAKIMUYHULL
iHmepec 0.1 nepexiado3HA8CMaa.

Kniouogi cnosa: peanii, nepexnao, Xy0o0dicHill OUCKYPC, HAYIOHATbHA I0eHMUYHICIb, NPACMamuyHull paxkmop, npae-
MAMUYHA a0anmayis, COYioKyIbmypHi 6iOMIHHOCMI, (POHOBI 3HAHHSL.

Formulation of the problem. Language as a
social phenomenon is considered to be one of the
distinctive features of modern linguistics. It is obvious
that a complete understanding and careful study of
linguistic phenomena is possible only by taking into
account both linguistic and non-linguistic factors
in their full extent and diversity. Consequently, it
cannot be denied that the modern linguistic theory
of translation considers translation as a special form
of interlanguage communication in the whole set of
linguistic and extralinguistic factors.

In modern linguistics, the question of the methods
of translating realias remains open, as there are cer-
tain difficulties that translators face when translating

a particular object. The translation of realias is one of
the most important issues in translation studies today
and at the same time is part of the problem of convey-
ing the cultural identity of a people through language.

The problem of translating realia has both theoreti-
cal and great practical significance. The amount of lit-
erary works translated into foreign languages is con-
stantly increasing. Taking into account the great value
of scientific works and their translations, it is obvious
that the translation of words and expressions character-
istic of a certain people is of great interest. Degree of
Problem Elaboration. For more than half a century,
realias have been the subject of detailed consideration
in translation studies. The problems of defining the
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concept of «realias» and the general classification
of ways of translating them have been raised in the
works of Ukrainian and foreign translation scholars
such as V. Demetska (Demetska V., 2008), O. Oguy
(Oguy O., 2003), O. Rebriy (Rebriy O., 2019),
O. Selivanova (Selivanova O., 2010), R. Zorivchak
(Zorivchak R., 1989), V. Karaban (Karaban V., 2003),
P. Bekh (Bekh P, 2005), A. Newbert
(Newbert A., 1999), E. Naida (Naida E., 1975), etc.
In the works on translation theory, attempts have
been made to classify realias according to certain
features. The question of how to convey realias within
the framework of a more global pragmatic problem,
namely, the problem of preserving the national and
historical colour of the translated work of art, is also
considered. This position determines the relevance
of our work, since the study of the problem of
reproducing realias in literary discourse is not
sufficiently complete and well-founded and requires
further research in the field of translation studies. The
purpose of our study is to determine the peculiarities
of reproducing the ways of realias in a literary
discourse. In order to achieve this goal, the following
tasks have been set: to determine the significance of
realias in creating the cultural background of a work
of fiction and to study the influence of the pragmatic
aspect on the choice of the way of translating realias.

Presentation of main material of the research.
Any two languages that differ in their historical,
geographical, and cultural backgrounds have elements
in their language systems that cannot be compared. In
this regard, researchers speak of a linguistic picture
of the world, which is formed by a person through
thinking in a particular language. It appears as a part
of the conceptual picture of the human world, which is
«tied» to the language and reflected through linguistic
forms. Languages are known to differ from each other
not only in their vocabulary and grammar, but also in
relation that each of them divides realia into its own
way, creates its own «world picture». Therefore, in
the process of translation, both the interaction of two
languages and the interaction of two cultures, two
different «world views» take place.

When considering translation as an act of bilingual
communication, the works on translation theory point
out that one should take into account the differences
in the cultures of its participants, especially since the
languages that come into contact in translation are
themselves carriers of national cultures. Speaking
about translation in the aspect of intercultural
communication, T. Havryliv points out that it is not
only the contact of two semantic systems with their
national and cultural properties, but also the contact
of representatives of two linguistic and cultural
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communities, each withits own worldview and a certain
store of cultural heritage: background knowledge,
language etiquette, moral and aesthetic norms, etc.
(Havryliv T., 2005: 130). The communicators
involved in interlingual communication speak
different languages, but they also have different
background knowledge, different social and historical
experiences, and belong to different cultures. One
of the features of E. Naida’s concept is its focus on
cultural and ethnic aspects of translation. To have
the desired pragmatic impact, one should take into
account the socio-cultural differences reflected in
the language and the peculiarities of the background
knowledge of the receptors, which determine the
correct interpretation and evaluation of the transmitted
information. In his works, E. Naida suggests that the
necessary impact on receptors of this kind can only be
ensured if the translation text does not contain cultural
facts unfamiliar to the target language or images or
associations based on these facts. This implies the
need for significant cultural adaptation of the text
during translation (Naida E., 1975: 130-140).

The problem of compensating for the loss of
information that may occur during the transfer of
realias (as lexical items denoting phenomena that are
absent in the culture of the target language) is closely
related to one of the most important categories of
pragmatics — the pragmatic factor, which reflects the
totality of background (knowledge and the different
socio-cultural experience of native speakers (Koru-
nets 1., 2008: 19-33). Translation makes significant
contribution to the pragmatic aspects of the source
text. As aresult, many things that are clear and obvious
to native speakers turn out to be incomprehensible or
even unintelligible. Undoubtedly, a translator cannot
but take this into account in his or her work. Thus,
one of the determinants of translation actions at the
stage of creating a translation text is the focus on the
recipient of the translation, his or her background
knowledge, socio-psychological characteristics and
cultural environment.

The notion of «background knowledge» in
linguistics has been discussed in detail in the works
of I. Haman (Haman I., 2019: 85-87), S. Zasekin
(Zasekin S.,2012), R. Zorivchak (Zorivchak R., 1989),
O. Selivanova (Selivanova O., 2010). In our work,
background knowledge is defined as «knowledge
common to the participants of a communicative
act». In other words, it is the information common to
communicators to ensure mutual understanding during
communication. Neither background knowledge, as a
more general category, nor background information is
something that is once and for all established. Some
of it may be lost over time as it becomes irrelevant and
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is not used, but in general, background information
tends to be constantly expanding due to growing
contacts between peoples and their cultures (Koru-
nets 1., 2008: 51-57). For the theory and practice
of translation, only that part of the background
knowledge relating to phenomena specific to another
culture, another country, and that is necessary for
the readers of the translated work to understand its
content without loss of detail, is actually important.
The realias of the language culture, i. e., elements to
signal that the text belongs to a culture other than the
culture of the translation receptor, are only filtered
by the translator, who can leave them unchanged in
the translation text or adapt them to the culture of the
source language (Yumkruz A., 2022: 130-141). The
translator’s background knowledge and familiarity
with the real situation described in the text are the
most important elements of translation competence.
Analysis of translations shows that many translation
errors are based on translators’ ignorance or
misunderstanding of the objective realia described
in the source text. Translation is one of the forms in
which these contacts are made. Thus, the dissemina-
tion of background information also occurs through
translation, «especially through the translation of fic-
tion and, as well as drama, where material details of
material and social life, the way people address each
other, etc. play an important role in depicting the
background of the action». Such details have names
in the original and require translation. The question of
the role of background knowledge in communication,
and translation in particular, seems to be addressed
unambiguously in most works on translation theory.
The scientists completely support the idea of the
importance of having relevant background knowledge
for participants in the communication process, includ-
ing interlanguage (Oguy O., 2003; Rebriy O., 2019;
Zorivchak R., 1989; Karaban V. 2003; Yumk-
ruz A., 2022: 130-141; Bekh P., 2005; Nir R., 1984;
Naida E., 1975).

Considering the translation process within the
framework of the communicative model, it should be
emphasised that the translator always acts in a dual
capacity: as a recipient of the source text in the act of
primary communication and as a sender of the trans-
lation text perceived by the recipient of the translation
text in the act of secondary communication.

Speaking about the basic requirements a
translator must meet in the process of interlingual
communication, I. V. Korunets writes that a text
translation requires two conditions that are essential
and insufficient in themselves: knowledge of the
language and knowledge of the civilisation with
which the language is associated (i. e. knowledge
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of the life, culture and history of the people for
whom this language is an expression means) (Koru-
nets 1., 2008: 74-79). To translate well, it is not
enough to learn the language; one must also learn the
culture of that language.

It is important to emphasise that this requirement is
put forward to the translator at the stage of perception
of the source text. Acting as a recipient of the original
in the primary communicative act, the translator
seeks to extract the information contained in it as
fully as possible, for which he or she must have not
only sufficient knowledge of the source language, but
also extralinguistic knowledge possessed by native
speakers of the source language.

In the context of this study, it is important
to emphasise the importance of having certain
background knowledge, especially that of the
translator. Thus, the need to make pragmatic
adaptation in the translation process is undeniable.
Any utterance is created with the aim of achieving
some kind of communicative effect, so the pragmatic
potential is the most important part. When creating a
translation text, a translator either tries to preserve the
pragmatic potential of the original or tries to ensure
this text has a different pragmatic potential, to some
extent independent of the pragmatics of the source
text. In either case, the translator has to resort to
pragmatic adaptation in translation. Thus, realias form
the basis of background knowledge. From the point
of view of translation theory, realias appear as lexical
units to name objects and phenomena characteristic
of the life (everyday life, culture, state system) of
one people and are not found in other languages. As
carriers of national and historical colour, they usually
do not have exact equivalents in other languages. An
essential prerequisite for the correct conveyance of
realias in translation is the translator’s knowledge
of realias and a correct understanding of them.
In addition to language knowledge, the translator
must have sufficient extra-linguistic (background)
knowledge, the information contained in realia stems
from the existing realia and the essence of the problem
of conveying this information is to find the means
to ensure the correctness of the transmission of this
information, i. e. the subject and emotional meaning
of realia expressed by means of the source language,
which cannot be changed in the process of translation,
while the form may change (Zorivchak R., 1989: 89).

In modern translation practice, overcoming the
difficulties associated with cultural and historical
differences between two language groups does not
cause serious problems. The realias denoting objects
and phenomena of the culture of native speakers
of a given language are usually referred to as non-
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equivalent vocabulary in translation studies. The
term «equivalent-free vocabulary» refers not only
to realias, but it also indicates a characteristic
feature of such lexical items: they usually do not
have regular correspondences in other languages.
Nevertheless, the existence of such non-equivalent
units does not mean that their meanings cannot be
conveyed in translation. Translation practice has
developed a number of ways in which the meanings
of realias can be adequately conveyed. According to
R. Zorivchak, the concept of «translation of realias»
is twice conditional: a realia is usually untranslatable
(in the dictionary), and it is usually conveyed (in
the context) not by translation. There are two main
difficulties in conveying realias in translation: 1) the
absence of a correspondence (equivalent, analogue)
in the recipient language due to the lack of an
object (referent) denoted by the realia in the native
speaker’s language. 2) the need, along with the
subject meaning (semantics) of the realia, to convey
its peculiarity — its national and historical colouring
(Zorivchak R., 1989: 89-100).

Despite the existing difficulties, the meaning and,
if necessary, the realias colouring can be conveyed in
translation to some extent. The scholars offer various
classifications of ways to convey realias. Based
on the above studies, we have found that realias
denote objects and phenomena characteristic of a
particular language community and can be identified
by comparing lexical items of two languages. The
connection of these objects and phenomena with
the people and the historical time period is clearly
traced. The realias studied are also characterised by
local colouring and are able to reproduce the national
life peculiarities and everyday life of the language
group. In addition, realias also differ from other
lexical items by their common usage in different
speech styles, unambiguity and non-equivalence.
Within the framework of any literary text, realias
with a pronounced national and cultural marking
perform various functions making these lexical units
multifunctional. Quite obvious functions of realias
are also the functions of reproducing national and
historical colouring, the symbolic function and the
function of aestheticising everyday details to be used
to immerse the reader in the national atmosphere of
the events. An adequate translation standard means a
translation in which the source and target texts are as
equivalent as possible. To translate a source text into
any other language, a translator needs to be familiar
with such concepts as translation methods, techniques.
They are the main categories to be used to achieve the
most accurate transmission of the source text into the
target language.
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An analysis of translation studies devoted to this
issue allows us to speak with confidence about the
need to preserve the national and historical flavour
of the original in translation. Elements of the original
that are the most striking indicators of the national
and historical originality of works, i. e. the so-called
realias, require special attention and often present great
difficulties in translation. In the process of translation,
the text is changed depending on the characteristics
of the new recipient, adapting the knowledge,
mentality, national and cultural characteristics (Koru-
nets I. 2008: 19-25). This adaptation results in a
change in the information contained in the source text.
One of the most important principles of translation is
the use of the functional significance of a realia in
the source text, depending on which the translator
decides the way to translate the realia or its complete
elimination if it plays a significant role.

Considering translation as a creative process
that involves contact between two languages and
cultures, it is important to remember that a translator,
like a sender and a receiver, is an amateur linguistic
personality, a full-fledged participant in interlingual
communication, who can be a representative of either
the cultural and linguistic community of the source
language or the target language. Considering this fact,
it can be fairly assumed that the translator has a certain
influence on the translator’s strategy in general, and
in particular on his / her strategy when translating
realias. Any two languages are different in their
historical, geographical, and cultural backgrounds
have elements in their language systems that cannot
be compared. The language of a nation reveals its
identity and individuality. In this regard, researchers
speak of a linguistic picture of the world, which is
formed by a person through thinking in a particular
language (Oguy O., 2003; 2019; Zorivchak R., 1989;
Karaban V., 2003; Yumkruz A., 2022: 130-141;
Baker M., 1992; Toury G., 1980).

Works on translation theory point out that
when considering translation as an act of bilingual
communication, one should take into account the
differences in the cultures of its participants, since
the languages that come into contact in translation
are themselves carriers of national cultures.
The communicators involved in interlingual
communication speak different languages, but they
also have different background knowledge, different
social and historical experiences, and belong to
different cultures. This is typical of the opinion of the
famous American translation theorist E. Naida. One
of the features of E. Naida’s concept is its focus on
cultural and ethnic aspects of translation. In order to
have the desired pragmatic impact, one should take
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into account the socio-cultural differences reflected
in the language and the peculiarities of the receptors’
background knowledge, which determine the correct
interpretation and evaluation of the transmitted
information. In his works, E. Naida suggests that the
necessary impact on receptors of this kind can only
be ensured if the translation text does not contain
cultural facts unfamiliar to the target language or
images or associations based on these facts. This
implies the need for significant cultural adaptation
of the text during translation (Naida E., 1975). The
problem of compensating for the loss of information
that may occur during the transfer of realias (as lexical
items denoting phenomena absent in the culture of the
target language) is closely related to one of the most
important categories of pragmatics — the pragmatic
factor, which reflects the totality of background
knowledge and the different socio-cultural experience
of native speakers.

Thus, the content of background information
covers, first of all, specific facts of the history and state
structure of the national community, peculiarities of
its geographical environment, characteristic objects
of material culture of the past and present, etc. — that
is, everything that is traditionally called realias
in translation theory. The translator’s background
knowledge and familiarity with the real situation
described in the text are the most important elements
of translation competence; many translation errors are
based on translators’ ignorance or misunderstanding
of the objective realia described in the source text.

It is important to emphasise that this requirement
is put forward to the translator at the perception stage
of the source text. Acting as a recipient of the original
in the primary communicative act, a translator seeks
to extract the information contained in it as fully as
possible, for which he or she must have not only
sufficient knowledge of the source language, but also
the extralinguistic knowledge possessed by native
speakers of the source language. G. Touri believes
that the ability to correctly convey the designation
of objects and phenomena referred to in the original
and the images associated with them, especially
presupposes that the translator, as the recipient
of the translation text, has certain knowledge of
the realia depicted in the work being translated
(Touri G., 1980: 20-22).

Translation is one of the forms in which these
contacts are made. Thus, the dissemination of
background information also occurs through
translation, «especially through the translation of
fiction and, as well as drama, where material details
of material and social life, the way people address
each other, etc. play an important role in depicting the

AKTyaApHI IIMTaHHS TyMaHITApHUX HayK. Bum 77, tom 2, 2024

Mogo3zHaBcTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

background of the action». Such details have names
in the original and require translation. The question on
the role of background knowledge in communication,
and translation in particular, seems to be addressed
unambiguously in most works on translation theory.
The scientists fully support the idea of the importance
of having relevant background knowledge for
participants in the communication process, including
interlanguage (Oguy O., 2003; Rebriy O., 2019;
Zorivchak R., 1989; Karaban V., 2003; Bekh P., 2005).

Conclusions and suggestions. In the context of
this study, it is important to emphasise the importance
of having certain background knowledge, especially
that of a translator. Thus, the need to make pragmatic
adaptation in the translation process is undeniable.
Any utterance is created with the aim of achieving
some kind of communicative effect, so the pragmatic
potential is the most important part. When creating a
translation text, a translator either tries to preserve the
pragmatic potential of the original or tries to ensure
that this text has a different pragmatic potential, to
some extent independent of the pragmatics of the
source text. Thus, realias form the basis of background
knowledge. From the point of view of translation
theory, realias appear as lexical units to name objects
and phenomena characteristic of the life (everyday
life, culture, state system) of one people and are not
found in other languages. As carriers of national
and historical colour, they usually do not have exact
equivalents in other languages. Due to the specific
nature of the studied lexical items, it seems necessary
to emphasise that an integral part of the translator’s
overall strategy when translating realias is cultural
and pragmatic adaptation, involving the inclusion of
additional explanatory elements in the translation text,
the exclusion of elements that are redundant from the
point of view of the foreign language recipient, as
well as a number of semantic transformations.

Thus, translation theory has developed a number
of systematic approaches to the problem of translating
realias and classifications of techniques for conveying
the meanings of these lexical units. It should be
noted although translators have faced the problem
of conveying national realias for a long time, and
there is already a large set of translation methods
and techniques for conveying such lexical units, it
cannot be considered completely resolved, since not
every case has a ready-made translation equivalent.
The study of such a translation issue as the possibility
of conveying realias is of considerable theoretical
interest as part of the more general question of the
possibility of faithfully reproducing the national and
historical originality of the original by means of the
language into which the translation is made.
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